
DAROVACIA ZMLUVA  
 
 

Čl. 1 
Zmluvné strany 

 
1. DARCA 
 

British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o., IČO: 617 75 339, so sídlom Karolinská 
654/2, Praha 8, PSČ 186 00, zapísaná v Obchodnom registri vedenom Mestským súdom v Prahe, 
číslo zápisu C 35426, konajúca na území Slovenskej republiky prostredníctvom svojej 
organizačnej zložky British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o., organizačná zložka, 
IČO: 543 77 714, so sídlom Plynárenská 1, Bratislava-Ružinov, PSČ 821 09, Slovenská republika, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, vl. č. 83789/B, odd. Po 

 
 
Číslo účtu v tvare IBAN:  
Swift:      
Bankové spojenie:    
Zastúpený:     (ďalej len darca) 
 
a 
 
2.   OBDAROVANÝ 
 

Fakulta medzinárodných vzťahov Ekonomickej univerzity v Bratislave 
Ekonomická univerzita v Bratislave  
Sídlo: Dolnozemská cesta 1/b, 852 35 Bratislava IČO: 00399957 
Sídlo:  

IČO: 00399957 

DIČ:  
IČ DPH:  
Číslo účtu v tvare IBAN:  
VS:  
Zastúpený:   
(ďalej len obdarovaný) 

 
uzatvárajú nasledovnú darovaciu zmluvu za tu dohodnutých podmienok. 

 
 
 
 
 

Čl. 2 
Predmet zmluvy 

 
1. Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie peňažného daru darcom obdarovanému, ktorý tento dar bez 

akýchkoľvek výhrad prijíma do svojho vlastníctva. 
 

2. Peňažným darom podľa tejto zmluvy je peňažná čiastka vo výške 600,- eur (slovom: šesťsto eur), ktorú 
darca daruje na účely organizácie, materiálovo-technického zabezpečenia a propagácie 15. ročníka 
Modelovej konferencie 2022 Fakulty medzinárodných vzťahov v Bratislave, ktorá sa uskutoční 5. apríla 
2022 v závislosti od vývoja pandemickej situácie buď prezenčnou formou pri dodržaní všetkých 
protiepidemických opatrení, opatrení Úradu verejného zdravotníctva SR a v nadväznosti na aktuálny 
COVID-automat pre daný okres v  priestoroch Auly Ekonomickej univerzity na Dolnozemskej ceste 1, 852 
35 v Bratislave, alebo online prostredníctvom Microsoft Teams. 
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Čl. 3 
Práva a povinnosti zmluvných strán 

 
1. Darca sa zaväzuje previesť dar na vyššie uvedený bankový účet obdarovaného do 15 dní od podpisu tejto 

zmluvy.  
 

2. Obdarovaný sa zaväzuje použiť dar výhradne na potreby a aktivity v súlade s ustanoveniami čl. 2 tejto 
zmluvy. Obdarovaný sa zaväzuje pri zabezpečovaní aktivít, resp. realizovaní činností uvedených v čl. 2 tejto 
zmluvy prezentovať logo darcu na propagačných materiáloch k podujatiu a zverejniť informáciu o spolupráci 
na stránkach podujatia (Facebook, Instagram, Web), a to výlučne v znení a vyhotovení vopred písomne 
odsúhlasenom darcom.  
 

3. Obdarovaný sa zaväzuje najneskôr 30 dní od ukončenia projektu zaslať darcovi dokumentáciu z priebehu 
podujatia. Táto dokumentácia bude poskytnutá vo forme stručnej správy a  fotodokumentácie.  

 
 

 
 
 
 
 

Čl. 4 
Protikorupčné opatrenia 

 
1. Obdarovaný berie na vedomie, že darca zaviedol za účelom prevencie účasti na úplatkárstve či korupcii 

postupy pre potieranie úplatkárstva a korupčného správania. Neoddeliteľnou prílohou tejto zmluvy je preto 
doložka o podmienkach prevencie účasti na úplatkárstve či korupcii (Príloha č. 1), s ktorou obdarovaný 
vyslovuje bezvýhradný súhlas a ktorý sa v primeranom rozsahu vzťahuje na záväzkový vzťah medzi 
darcom a obdarovaným založený touto darovacou zmluvou. 
 

2. Obdarovaný zároveň berie na vedomie, že vzájomný vzťah medzi darcom a obdrovaným založený touto 
darovacou zmluvou  nesmie byť spájaný so žiadnymi politickými záležitosťami či aktivitami a ani so žiadnymi 
politicky exponovanými osobami. 

 

3. Za politicky exponovanú osobu sa považuje osoba takto identifikovaná prostredníctvom systému WORLD-

CHECK ONE, pričom v dobe podpisu zmluvy sa za takéto osoby na jej účely považujú najmä, nie však 

výlučne: 
 

Prof. Dr. Rudolf Sivak 
prof. Ing. Ferdinand Daňo, PhD. 
 
 
 
 
 
 

 
Čl. 5 

Záverečné ustanovenia 
 

1. Akékoľvek zmeny a doplnky k tejto zmluve je možné uskutočniť len po vzájomnej dohode zmluvných strán 
formou písomného dodatku. 
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2. Vzťahy neupravené touto zmluvou sa riadia príslušnými ustanoveniami z.č. 40/1964 Zb., Občiansky 
zákonník. 

 
3. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch exemplároch s platnosťou originálu, z ktorých každá zmluvná strana 

obdrží jeden exemplár.  
 
4. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú za účelom splnenia predmetu zmluvy. 
 
5. Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po 

dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv § 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka. 
 

6. Táto zmluva, ako aj vzťahy medzi účastníkmi ňou založené, sa spravuje právnym poriadkom Slovenskej 
republiky. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V ____________ dňa _________ V ____________ dňa _________ 

 
 
Za darcu: 

 
 
Za obdarovaného: 

  
  

 
 
 
______________________ 

… … … … … … … …, 
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PRÍLOHA Č. 1  
 

PODMIENKY PREVENCIE ÚČASTI 
NA ÚPLATKÁRSTVE ČI KORUPCII 

 
British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o.,  
 
(ďalej len „BAT“) 
a 
Fakulta medzinárodných vzťahov Ekonomickej univerzity v Bratislave 
 
Sídlo:  
IČO:  
Zastúpený:   
(ďalej len „Obdarovaný“) 

Vzhľadom na to, že: 
(A) Obdarovaný uzavrel so spoločnosťou BAT darovaciu zmluvu, ktorej predmetom je poskytnutie peňažného 

daru Obdarovanému vo výške 600,- Euro (ďalej len „Zmluva“), 
 
 

(B) Obdarovaný berie na vedomie, že spoločnosť BAT zaviedla za účelom prevencie účasti na úplatkárstve 
či korupcii Postupy na boj proti úplatkárstvu a korupčnému konaniu (ďalej len „Postupy“), 
 

(C) Obdarovaný berie na vedomie, že v dôsledku zavedenia Postupov je povinný spoločnosti BAT poskytnúť 
dostatočné záruky dokladajúce, že ich vzájomná spolupráca bola a aj naďalej bude vykonávaná v súlade 
s Postupmi, 

 
spoločnosť BAT a Obdarovaný týmto prijímajú túto Prílohu č. 1 k Zmluve (ďalej len „Príloha“), ktorou sa 
Obdarovaný zaväzuje, že ďalej uvedené vyjadrenia sú pravdivé, a že Obdarovaný dodrží ďalej uvedené 
povinnosti. Táto Príloha bude tvoriť neoddeliteľnú súčasť Zmluvy. 
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Na účely tejto Prílohy majú ďalej uvedené termíny nasledujúce významy: 
 

a) „Platné zákony“ znamenajú všetky národné právne predpisy a právne predpisy Európskej únie platné a 
účinné na území, kde majú BAT a/alebo Obdarovaný sídlo alebo na ktorom dochádza k plneniu predmetu 
Zmluvy, najmä tie vzťahujúce sa k úplatkárstvu alebo korupcii (predovšetkým Trestný zákon a všetky 
ďalšie platné a účinné národné právne predpisy a právne predpisy Európskej únie). 

 
b) „Platné predpisy spoločnosti BAT“ znamenajú etický kódex Dodávateľov spoločnosti BAT, Štandardy 

obchodného jednania, Zásady pre rokovania s úradmi a všetky ďalšie predpisy (vrátane ich zmien a 
doplnení), ktoré prípadne spoločnosť BAT podľa potreby oznámi Obdarovanému, a ich prípadné 
novelizácie. 

 
c) „Spriaznené osoby“ zahŕňajú riaditeľov, vedúcich zamestnancov, zamestnancov, akcionárov alebo 

zástupcov. 
 

d) „Verejný činiteľ“ zahŕňa okrem iného všetky osoby, ktoré zastávajú alebo konajú v mene osoby, ktorá 
zastáva, legislatívny, administratívny alebo súdny úrad, vrátane osôb zamestnaných alebo konajúcich v 
mene verejných agentúr, verejných podnikov alebo verejných medzinárodných organizácií, politických 
strán alebo ich vedúcich predstaviteľov. alebo kandidátov na politickú funkciu, Spriaznených osôb vlády 
alebo ministerstva, agentúry, alebo jej súčasti, alebo štátneho podniku alebo spoločného 
podniku/spoločnosti typu partnership so štátnym podnikom (vrátane partnera alebo akcionára tohto 
podniku) alebo verejnej medzinárodnej organizácie, alebo osoby, ktoré konajú v oficiálnej funkcií za túto 
vládu alebo ministerstvo, agentúru alebo jej súčasť, alebo v mene takejto verejnej medzinárodnej 
organizácie, alebo príbuzného alebo Spriaznenú osobu tejto osoby. 

 
1.1 Obdarovaný zaručuje a vyhlasuje, že:  

 
a) pri plnení svojich záväzkov podľa Zmluvy Obdarovaný ani žiadna z jeho Spriaznených osôb nebude:  

 
i.  priamo alebo nepriamo v rámci súkromných obchodných transakcií alebo v rámci transakcií s 

verejným sektorom, ponúkať, dávať, prijímať alebo súhlasiť s ponúkaním, dávaním alebo prijímaním 
(za seba či po dohode s ostatnými) akékoľvek platby, darčeky alebo iné výhody v súvislosti so 
záležitosťami, ktoré sú predmetom Zmluvy: 

 
A. ktorých účelom je ovplyvniť alebo odmeniť alebo ktoré ovplyvňujú či odmeňujú kohokoľvek za 

to, že koná v rozpore s očakávaním dobrej viery, nestrannosti či dôvery, alebo ktorú by inak 
príjemca nemal prijať, 

 
B. ktorá je poskytnutá Verejnému činiteľovi alebo je mu určená a ktorej zámerom je ovplyvniť ho a 

získať alebo si zachovať výhodu pri výkone podnikateľskej činnosti, alebo 
 

C. ktorú by rozumne konajúca osoba inak považovala za neetickú, nezákonnú alebo nevhodnú 
(ďalej len „Korupčné konanie“) alebo 
  

ii.  porušenie Platných zákonov alebo spôsobenie toho, že spoločnosť BAT alebo jej Spriaznené osoby 
porušia akékoľvek Platné zákony.  

 
b) má požadované zručnosti, znalosti a skúsenosti plniť svoje záväzky podľa Zmluvy a 

 
c) podľa svojich najlepších znalostí a informácií Obdarovaný ani žiadna z jeho Spriaznených osôb:  

 
i. sa nedopustila žiadneho Korupčného konania predo dňom uzavretia Zmluvy,  

 
ii. nebola uznaná súdom v akejkoľvek krajine, že by sa podieľala na Korupčnom konaní (alebo 

podobnom konaní),  
 

iii. nepriznala, že by sa podieľala na akomkoľvek Korupčnom konaní (alebo podobnom konaní), ani 
 

iv. nebola prešetrovaná či podozrievaná v akejkoľvek krajine z toho, že by sa podieľala na akomkoľvek 
Korupčnom konaní (alebo podobnom konaní). 
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1.2 Obdarovaný sa ďalej zaväzuje, že:  

 
a) spoločnosti BAT bezodkladne písomne oznámi, ak kedykoľvek zistí, že už nie sú správne prehlásenia 

uvedené v článku 1.1.  
 
b) po dobu minimálne 7 rokov povedie úplnú, presnú a aktuálnu evidenciu o všetkých transakciách, ktoré 

sa akokoľvek vzťahujú k Zmluve alebo k službám poskytovaným Obdarovaným podľa Zmluvy, a to 
najmä k všetkému dodanému tovaru alebo všetkým poskytnutým službám a uhradeným či prijatým 
platbám,  

 
c) preštuduje si a po celú dobu bude dodržiavať zásady uvedené v Platných predpisoch spoločnosti BAT 

týkajúcich sa jej plnenia podľa Zmluvy, a to najmä Štandardy obchodného jednania, a bude spoločnosť 
BAT bezodkladne informovať v prípade, že sa dozvie alebo že bude mať dôvod poznať akékoľvek 
prípadné porušenie Platných predpisov spoločnosti BAT zo svojej strany alebo zo strany svojich 
Spriaznených spoločností, 

 
d) podnikne rozumné kroky na to, aby zabezpečila, že Spriaznené osoby a všetci subdodávatelia alebo 

dodávatelia, ktorí poskytujú tovary alebo služby v súvislosti s poskytovaním služieb zo strany 
Obdarovaného spoločnosti BAT alebo jej Spriazneným spoločnostiam podľa Zmluvy (ďalej len 
„Subdodávatelia“), majú k dispozícii vyhotovenie zásad uvedených v Platných predpisoch spoločnosti 
BAT a budú ich dodržiavať, 

 
e) nebude využívať služby žiadneho subdodávateľa bez predchádzajúceho písomného súhlasu 

spoločnosti BAT, pričom spoločnosť BAT tento súhlas udelí podľa svojho uváženia a neudelí ho, pokiaľ 
uvedený subdodávateľ nevyjadrí svoj súhlas s rovnakými alebo v zásade rovnakými prehláseniami, 
zárukami a záväzkami uvedenými v článkoch 1.1 a 1.2 tejto Prílohy, 

 
f) poskytne spoločnosti BAT správy o svojich činnostiach podľa Zmluvy, vo formáte a v frekvencii, ktorú 

prípadne rozumne požaduje spoločnosť BAT, 
 

g)  zúčastní sa akéhokoľvek školenia v oblasti boja proti korupčnému konaniu, ktoré prípadne bude 
spoločnosť BAT rozumne požadovať, a  

 
h)  bude spoločnosť BAT bezodkladne písomne informovať, ak sa kedykoľvek dozvie, že tretia osoba 

alebo činiteľ vyžadujú v súvislosti s plnením Zmluvy akékoľvek Korupčné konanie. 
 
1.3 Spoločnosť BAT, jej oprávnení poradcovia a ďalší zástupcovia môžu kontrolovať plnenie dodržiavania 

podmienok tejto Prílohy (vrátane dodržiavania Platných predpisov spoločnosti BAT) Obdarovaným a 
jeho Spriaznenými osobami a správnosť fakturácie odmien splatných spoločnosťou BAT podľa Zmluvy 
Obdarovanýovi. Na účely uľahčenia kontroly podľa tohto článku poskytne Obdarovaný spoločnosti BAT 
(vrátane ich oprávnených zamestnancov), jej oprávneným poradcom a ďalším zástupcom na 
vyžiadanie (bez toho, aby spoločnosti BAT vznikli akékoľvek náklady): 

 
a) primeraný prístup k záznamom uvedeným v článku 1.2(b), 
 
b) primeraný prístup ku všetkým relevantným informáciám, do všetkých priestorov, k dátam, 

zamestnancom, zástupcom, subdodávateľom a majetku vo všetkých miestach, kde sa vyššie uvedené 
nachádza (alebo kde sa na základe rozumných očakávaní môžu nachádzať), vrátane miest, z ktorých 
sú alebo boli alebo majú byť plnené povinnosti Obdarovaným (ale nie k informáciám, o ktorých je 
Obdarovaný povinný zachovať mlčanlivosť, alebo k informáciám, ktoré sú chránené alebo ktoré 
podliehajú privilégiu na základe súdneho konania) a 

 
c) všetku primeranú súčinnosť pri vykonávaní auditu. 

 
1.4 Všetky faktúry vystavené v súlade s podmienkami Zmluvy musia obsahovať podrobný rozpis všetkých 

prác vykonaných vo vzťahu k tejto faktúre. 

1.5 Okrem prípadov, kedy je spoločnosti BAT vopred písomne oznámené inak, nie je Obdarovaný ani 
žiadna z jej Spriaznených osôb alebo ktokoľvek v ich rodinách: (i) verejným činiteľom, (ii) Spriaznenými 
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osobami zákazníka alebo prípadného zákazníka spoločnosti BAT alebo (iii) osobami, ktoré môžu inak 
získať korupčný či nezákonný vplyv v mene Obdarovanýa alebo spoločnosti BAT.   

1.6 Bez ohľadu na akékoľvek iné ustanovenie tejto Prílohy je Obdarovaný v maximálnom rozsahu 
povolenom zo zákona odškodniť, ochrániť a uhradiť straty za spoločnosť BAT a jej Spriaznené 
spoločnosti v súvislosti s nárokmi, stratami, škodou, pokutami, zodpovednosťou za škodu, výdavkami, 
odmenami právneho zastúpenia a náklady akejkoľvek povahy, ktoré vyplynú z toho, že Obdarovaný 
nedodrží túto Prílohu alebo Platné zákony alebo Platné predpisy spoločnosti BAT. 

1.7 Spoločnosť BAT je oprávnená ukončiť Zmluvu s okamžitými účinkami na základe písomnej výpovede 
danej Obdarovanýovi v prípade, že má spoločnosť BAT dôvodné podozrenie, že Obdarovaný porušuje 
túto prílohu alebo Platné zákony alebo Platné predpisy spoločnosti BAT. 

 
Prešetrenie  
 
1.8 Bez toho, aby to malo vplyv na dohodu o podmienkach ukončenia Zmluvy, v prípade, že spoločnosť 

BAT má za to, že mohlo dôjsť k porušeniu článkov 1.1 až 1.5 tejto Prílohy, je spoločnosť BAT oprávnená 
upovedomiť Obdarovaného písomným oznámením (ďalej len „Oznámenie“) o podozrení na porušenie. 

1.9 Na základe Oznámenia spoločnosť BAT, ak je to dovolené zo zákona, preverí podozrenie na porušenie 
(ďalej len „Prešetrenie“), a Obdarovaný poskytne informácie a súčinnosť rozumne požadované 
spoločnosťou BAT v súvislosti s týmto Prešetrením. Ak je to dovolené zo zákona, bude Obdarovanému 
daná možnosť reagovať na zistenia v rámci Prešetrenia. Ak nie je stanovená lehota na reakciu, táto 
reakcia by mala byť poskytnutá do 14 dní odo dňa, kedy boli zistenia z Prešetrenia oznámené 
Obdarovanému spoločnosťou BAT. 

1.10 Pokiaľ nie je spoločnosti BAT dovolené zo zákona, aby vykonala Prešetrenie záležitosti, je oprávnená 
túto Zmluvu bezodkladne vypovedať.  

1.11 Na základe Oznámenia dochádza k pozastaveniu práva na výplatu odmien Obdarovanému. Navyše v 
priebehu Prešetrenia nie je Obdarovaný oprávnený stýkať sa či komunikovať so zákazníkmi či 
potenciálnymi zákazníkmi spoločnosti BAT v súvislosti s tovarom, výrobkami a službami spoločnosti 
BAT. 

1.12 Ak sa spoločnosť BAT rozumne domnieva, že výsledky Prešetrenia poskytujú zjavné dôkazy o porušení 
tejto Prílohy a porušenie nemožno napraviť alebo nebola zjednaná náprava do 20 dní odo dňa 
oznámenia výsledkov Prešetrenia Obdarovanému, bude Zmluva bezodkladne ukončená 
a Obdarovanému vznikna povinnosť vrátiť dar. Spoločnosť BAT oznámi Obdarovanémui termín 
výpovede písomne, akonáhle to bude možné. 

1.13 Ak dôjde k zjednaniu nápravy porušenia k spokojnosti spoločnosti BAT, alebo ak zo Prešetrenia 
vyplynie záver, že toto porušenie nie je doložené žiadnym zjavným dôkazom, potom bude Obdarovaný 
o vyššie uvedenom písomne informovaný, a článok 1.12 nebude k tomuto prípadu porušenia naďalej 
platiť.  

 
Omeškanie 
 
1.14 Pokiaľ sa Obdarovaný domnieva, že pri výrobe či doručení tovaru alebo služieb podľa Zmluvy došlo 

alebo môže dôjsť k omeškaniu z dôvodu žiadosti o nezákonné platby od Verejných činiteľov alebo 
iných tretích osôb, Obdarovaný bude spoločnosť BAT bezodkladne informovať o týchto požiadavkách. 
Obdarovaný a jeho Spriaznené osoby uvedené platby vykonajú len v prípade, ak dôjde k ohrozeniu 
osobnej bezpečnosti fyzických osôb.  

1.15 Obdarovaný prijme všetky rozumné kroky na to, aby dokončil výrobu a doručenie, akonáhle to bude 
možné bez toho, aby uskutočňoval nezákonné platby, ale nemá sa za to, že by Obdarovaný porušil 
požiadavky na dodržiavanie časových lehôt alebo že by sa na neho vzťahovali sankcie za omeškanie 
podľa podmienok tejto Zmluvy po dobu rozumného omeškania spôsobeného tým, že Obdarovaný 
nevykonal nezákonné platby. 

 

Podstatné porušenie Zmluvy 
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1.16 Bez ohľadu na vyššie uvedené ustanovenia tejto Prílohy berie Obdarovaný na vedomie, že všetky 
úkony v súvislosti s úplatkárstvom či Korupčným konaním na strane Obdarovaného sa budú tiež 
považovať za podstatné porušenie Zmluvy v zmysle Občianskeho zákonníka a spoločnosť BAT bude 
teda oprávnená od Zmluvy odstúpiť a požadovať vrátenie daru. Účinky odstúpenia nastanú ku dňu 
doručenia písomnej výpovede zo strany spoločnosti BAT Obdarovanému alebo okamihom, kedy sa 
písomná výpoveď spoločnosti BAT zaslaná na adresu sídla Obdarovaného vráti späť spoločnosti BAT 
ako nedoručiteľná. 

 
Záverečné ustanovenia 
 
1.17 Táto Príloha sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, pričom jedno vyhotovenie obdrží spoločnosť BAT 

a jedno obdrží Obdarovaný. 

1.18 Ustanovenia Zmluvy, ktoré táto Príloha výslovne nemení, zostávajú touto Prílohou nedotknuté. 

 

 

 
 
 

V ____________ dňa _________ V ____________ dňa _________ 

 
 
Za darcu: 

 
 
Za obdarovaného: 

   
 
 
 
 
______________________ 

 
 
 
 
______________________ 
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